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I PRONOMI INTERROGATIVI
(p. 15-16)

Chi? (persone) Che cosa? ( cose)

+ radd. Cons. parola 

successiva

La parola successiva 

inizia per gutturale (o 

resh) 



I PRONOMI PERSONALI



PERSONA FORMA EBRAICA TRADUZIONE

terza persona 

plurale maschile
Oppure:

Loro/essi (maschile)



Terza persona 

plurale femminile
Loro/essi (femminile)

Gen 6,2

ת  י טֹבֹֹ֖ ִּ֥ ם כִּ אָדָָ֔ ים֙ אֶת־בְנ֣וֹת הָָֽ אֱלֹהִּ רְא֤וּ בְנֵי־הָָֽ נָה וַיִּ קְח֤וּ  הֵֵ֑ וַיִּ

רוּ ר בָחָָֽ ל אֲשִֶּ֥ כֹֹ֖ ים מִּ לָהֶם֙ נָשִָּ֔

i figli di Dio videro che le figlie degli uomini (esse) erano belle e ne

presero per mogli a loro scelta.

PERSONA FORMA EBRAICA TRADUZIONE



SERAFINI/PEPI P. 13



I DIMOSTRATIVI DI VICINANZA/1 (P.16)

FORMA EBRAICA TRANSILETTERAZIONE

MASCHILE

SINGOLARE
zeh

TR A D U Z IO N E

questo



FORMA EBRAICA TRANSILETTERAZIONE

FEMMINILE

SINGOLARE
zōʾt

TRADUZIONE

questa

I DIMOSTRATIVI DI VICINANZA/2 (P.16)



FORMA EBRAICA TRANSILETTERAZIONE

MASCHILE

PLURALE
ʾēlleh

TR A D U Z IO N E

questi

I DIMOSTRATIVI DI VICINANZA/3 (P.16)

FEMMINILE

PLURALE
ʾēlleh queste



FORMA EBRAICA TRANSILETTERAZIONE

MASCHILE

SINGOLARE
hûʾ

TRADUZIONE

quello

I DIMOSTRATIVI DI LONTANANZA/1 (P .16)

FEMMINILE

SINGOLARE
hîʾ quella



FORMA EBRAICA TRANSILETTERAZIONE

MASCHILE

PLURALE
hēmʾ

TRADUZIONE

quelli

I DIMOSTRATIVI DI LONTANANZA/2 (P .16)

FEMMINILE

PLURALE
hēnnâ quelle



ם בְכָל־עֲמָלוֹ שֶיַעֲמֹל תַחַת הַשָמֶש׃ תְרוֹן לָאָדֵָ֑ מַה־יִּ
mah-yyitrȏnlāʾādām b ͤ kol-ă͑mālȏ  šeyya͑ămōltaḥathaššāmeš

Quale 

guadagno/                   

vantaggio

All’uomo
in tutto il suo 

affanno/fatica 

Quale guadagno viene all'uomo

per tutta la fatica con cui si affanna sotto il sole? 

(Qo 1,3)  - trad CEI

che 

lavora/si 

affanna

sottoIl sole?

FR A S E D A T R A N S L IT T E R A R E E T R A D U R R E P E R O G G I



י־אֱלֹהֵי שְפָטכִּ לוֹכָל־חוֹכֵיאַשְרֵייְהוָהמִּ
kî-ʾělōhêmišpāṭ YHWHʾašrêkol-ḥȏkělȏ

Poiché Dio
di diritto                      

(= precetto)
(è) Il 

Signore

Felicità/                 

beatitudine 

di…

Tutti i 

confidanti 

(aspettanti)

In Lui

perché un Dio giusto è il Signore;

beati coloro che sperano in lui.

(Is 30,18) trad CEI



AV V E N T O
da Erri De Luca «NO C C IO L O D ’O L IV A »                                           

(Ed. Messaggero, Padova 2002, p. 13-14)

אַשְרֵי כָל־חוֹכֵי לוֹ

וּם  ן יָרֹ֖ ם וְלָכִֵּ֥ חֲנַנְכֶָ֔ ה יְהוָה֙ לַָֽ ן יְחַכֶ֤ וְלָכֵֵ֞

חֶמְכֵֶ֑ם  לְרַָֽ

Eppure aspetterà il Signore di farvi misericordia (Is 30,18 )

Felici coloro che aspettano (sperano) in Lui. (Is 30,18 )


